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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 495/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

20.3.2003 L 74/1Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 19ης Μαρτίου 2003, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 100,9
060 137,3
204 52,3
212 122,4
624 101,8
999 102,9

0707 00 05 052 133,0
068 69,0
204 74,2
999 92,1

0709 10 00 220 73,4
999 73,4

0709 90 70 052 126,3
204 115,6
999 120,9

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 92,1
204 50,8
212 50,5
220 40,6
624 69,5
999 60,7

0805 50 10 052 46,0
999 46,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 039 111,1
388 94,1
400 97,6
404 98,0
508 78,9
512 79,6
524 75,1
528 83,4
720 70,5
728 94,0
999 88,2

0808 20 50 388 71,0
512 62,2
528 60,6
999 64,6

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».

20.3.2003L 74/2 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 496/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
για προσωρινή παρέκκλιση από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1445/95 για τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του

καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στον τοµέα του βοείου κρέατος

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 2345/2001 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο
29 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1445/95 της Επιτροπής (3), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
118/2003 (4), προβλέπει ότι τα πιστοποιητικά εξαγωγής
εκδίδονται την πέµπτη εργάσιµη ηµέρα µετά την ηµέρα υπο-
βολής της αίτησης, εφόσον δεν έχει ληφθεί σ' αυτό το
διάστηµα κανένα ιδιαίτερο µέτρο από την Επιτροπή.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των αργιών του έτους 2003 και της
µη κανονικής έκδοσης της Επίσηµης Εφηµερίδας της Ευρω-
παϊκής Ένωσης κατά τη διάρκεια αυτών των ηµερών, αυτή η
προθεσµία εξέτασης των πέντε εργάσιµων ηµερών είναι πολύ
σύντοµη για να εξασφαλιστεί η ορθή διαχείριση της αγοράς
και, εποµένως, πρέπει να παραταθεί προσωρινά.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης βοείου
κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κατά παρέκκλιση των διατάξεων του άρθρου 10 παράγραφος 1
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1445/95, τα πιστοποιητικά για τα οποία
κατατέθηκαν οι αιτήσεις στη διάρκεια των κατωτέρω αναφερόµενων
περιόδων εκδίδονται κατά τις αντίστοιχες ηµεροµηνίες, εφόσον πριν
από αυτές τις ηµεροµηνίες δεν έχει ληφθεί κανένα από τα ιδιαίτερα
µέτρα που προβλέπονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου:

Περίοδος κατάθεσης των αιτήσεων
πιστοποιητικών

Ηµεροµηνία εκδόσεως

από 14 έως 16 Απριλίου 2003 24 Απριλίου 2003

28 Απριλίου 2003 6 Μαΐου 2003

5 Μαΐου 2003 13 Μαΐου 2003

από 26 έως 27 Μαΐου 2003 4 Ιουνίου 2003

11 Αυγούστου 2003 19 Αυγούστου 2003

από 29 έως 31 ∆εκεµβρίου 2003 6 Ιανουαρίου 2004

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την έβδοµη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21.
(2) ΕΕ L 315 της 1.12.2001, σ. 29.
(3) ΕΕ L 143 της 27.6.1995, σ. 35.
(4) ΕΕ L 20 της 24.1.2003, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 497/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 18ης Μαρτίου 2003

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 94/2002 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και

προώθησης των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 του Συµβουλίου, της 19ης
∆εκεµβρίου 2000, σχετικά µε ενέργειες ενηµέρωσης και προώθησης
των γεωργικών προϊόντων στην εσωτερική αγορά (1), και ιδίως το
άρθρο 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Μεριµνώντας για ορθή πληροφόρηση και προστασία των
καταναλωτών, πρέπει να προβλεφθεί, στο άρθρο 2 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 94/2002 της Επιτροπής (2), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2097/
2002 (3), ότι κάθε µήνυµα που αφορά διατροφή πρέπει να
έχει αναγνωρισµένη επιστηµονική βάση και ότι πρέπει να
είναι διαθέσιµες οι πηγές της πληροφόρησης αυτής.

(2) Μεριµνώντας για την ασφάλεια δικαίου, πρέπει να προσδιο-
ριστεί ότι τα προτεινόµενα προγράµµατα πρέπει να τηρούν
κυρίως το σύνολο της κοινοτικής νοµοθεσίας που αφορά τα
σχετικά προϊόντα και την εµπορία τους.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη αφενός µεν την πείρα που αποκτήθηκε
κατά την εξέταση των υποβληθέντων προγραµµάτων και
αφετέρου την εξέλιξη των επιστηµονικών γνώσεων, πρέπει να
προσαρµοστούν οι κατευθυντήριες γραµµές που αφορούν
ορισµένους τοµείς.

(4) Ο τοµέας του ελαιολάδου και των επιτραπέζιων ελιών καθώς
και αυτός του βοείου κρέατος αποτελούν σηµαντικούς
τοµείς για τους οποίους η ενέργεια ενηµέρωσης ή/και κοινής
προώθησης αποτελούν βασικό µέσο που µπορεί να συµβάλει
στην ισορροπία της αγοράς, κυρίως µε την κατάλληλη
ενηµέρωση του καταναλωτή.

(5) Ο τοµέας του κλωστικού λίνου χαρακτηρίζεται από παρα-
γωγή υψηλής ποιότητας που αντιµετωπίζει τον µεγάλο αντα-
γωνισµό του λίνου άλλων καταγωγών καθώς και άλλων
ινών. Τα αποτελέσµατα της εξελίξεως της τελευταίας περιό-
δου απέδειξαν τη χρησιµότητα να ακολουθηθεί µια ενέργεια
ενηµέρωσης επί των χαρακτηριστικών του κοινοτικού λίνου.

(6) Πρέπει συνεπώς οι τοµείς του ελαιολάδου και των επιτραπέ-
ζιων ελιών, του κλωστικού ίνου και του βοείου κρέατος να
συµπεριληφθούν στον κατάλογο των προϊόντων που θα
προωθηθούν και να καθοριστούν από τώρα οι κατευθυντή-
ριες γραµµές που θα καθορίσουν τους γενικούς προσανατο-
λισµούς των διαφηµιστικών εκστρατειών οι οποίες θα υλο-
ποιηθούν στους εν λόγω τοµείς.

(7) Οι κατευθυντήριες γραµµές που περιλαµβάνονται στο
παράρτηµα λαµβάνουν υπόψη την κατάσταση της αγοράς
καθώς και τα ήδη διαθέσιµα αποτελέσµατα της αξιολόγησης
της τελευταίας διαφηµιστικής εκστρατείας.

(8) Λαµβάνοντας υπόψη την ηµεροµηνία συντάξεως αυτών των
κατευθυντηρίων γραµµών, πρέπει να προβλεφθούν ειδικές
προθεσµίες για τη διαβίβαση και την έγκριση των προ-
γραµµάτων που υποβλήθηκαν το 2003 για το ελαιόλαδο,
τις επιτραπέζιες ελιές και τον κλωστικό λίνο.

(9) Το παράρτηµα ΙΙ που απαριθµεί τους αρµόδιους οργανι-
σµούς των κρατών µελών πρέπει να ενηµερωθεί.

(10) Συνεπώς πρέπει να τροποποιηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
94/2002.

(11) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινής συνεδρίασης των επι-
τροπών διαχείρισης «προώθησης γεωργικών προϊόντων»,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 94/2002 τροποποιείται ως εξής:

— Στο άρθρο 2 προστίθεται η ακόλουθη παράγραφος 3:

«3. Στα µηνύµατα που θα διαδοθούν, οποιαδήποτε αναφορά
στις επιπτώσεις επί της υγείας της καταναλώσεως των συγκε-
κριµένων προϊόντων πρέπει να βασίζεται σε επιστηµονικά
δεδοµένα ευρέως αναγνωρισµένα. Τα µηνύµατα πρέπει να
γίνουν αποδεκτά από την αρµόδια εθνική αρχή για θέµατα
δηµόσιας υγείας. Η επαγγελµατική ή η διεπαγγελµατική προτεί-
νουσα οργάνωση πρέπει να θέτει στη διάθεση του σχετικού
κράτους µέλους και της Επιτροπής τον κατάλογο των επιστηµο-
νικών µελετών και των γνωµών των αναγνωρισµένων επιστηµο-
νικών ιδρυµάτων στις οποίες βασίζονται τα µηνύµατα αυτά.»

— Το άρθρο 5 παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακόλουθο
κείµενο:

«1. Για την υλοποίηση των ενεργειών που αποτελούν µέρος
των προγραµµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 6 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000, οι επαγγελµατικές ή οι διεπαγγε-
λµατικές οργανώσεις της Κοινότητας που είναι αντιπροσωπευ-
τικές του σχετικού ή των σχετικών τοµέων θα αποστείλουν τα
αντίστοιχα προγράµµατα στο ενδιαφερόµενο κράτος µέλος, το
αργότερο στις 31 Ιανουαρίου και στις 31 Ιουλίου κάθε έτους,
µετά τη δηµοσίευση προσκλήσεως υποβολής προτάσεων.

Εντούτοις, για τα προγράµµατα που θα υποβληθούν για το
2003 στους τοµείς του ελαιολάδου, των επιτραπέζιων ελιών
και του κλωστικού λίνου, το ενδιαφερόµενο κράτος µέλος θα
πρέπει να λάβει τα προγράµµατα αυτά, µετά την προκήρυξη
υποβολής προτάσεων, το αργότερο στις 31 Μαΐου 2003.
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Τα προγράµµατα αυτά πρέπει να πληρούν την κοινοτική
ρύθµιση όσον αφορά τα σχετικά προϊόντα και την εµπορία τους
καθώς και τις κατευθυντήριες γραµµές που αναφέρονται στο
άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2826/2000 και µε τη
συγγραφή υποχρεώσεων που περιλαµβάνει τα κριτήρια αποκλει-
σµού, επιλογής και ανάθεσης, η οποία έχει διανεµηθεί για το
σκοπό αυτό από τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη.

Οι κατευθυντήριες γραµµές θα καθοριστούν για πρώτη φορά
στο παράρτηµα ΙΙΙ του παρόντος κανονισµού.»

— Το άρθρο 7 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 1, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:

«Ωστόσο, για τα προγράµµατα που θα υποβληθούν το
2003 στους τοµείς του ελαιολάδου, των επιτραπέζιων ελιών
και του κλωστικού λίνου, η ανακοίνωση στην Επιτροπή
πρέπει να γίνει το αργότερο στις 30 Ιουνίου 2003.»

β) στην παράγραφο 3, προστίθεται το ακόλουθο εδάφιο:
«Ωστόσο, για τα προγράµµατα που θα υποβληθούν το
2003 στους τοµείς του ελαιολάδου, των επιτραπέζιων ελιών
και του κλωστικού λίνου, η απόφαση της Επιτροπής πρέπει
να ληφθεί το αργότερο στις 15 Σεπτεµβρίου 2003.»

— Το παράρτηµα Ι αντικαθίσταται από το παράρτηµα Ι του παρό-
ντος κανονισµού.

— Το παράρτηµα ΙΙ αντικαθίσταται από το παράρτηµα ΙΙ του
παρόντος κανονισµού.

— Το παράρτηµα III τροποποιείται σύµφωνα µε το παράρτηµα III
του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

α) Κατάλογος των θεµάτων για τα οποία δύναται να πραγµατοποιηθούν ενέργειες ενηµέρωσης ή/και προώθησης:
— ενηµέρωση όσον αφορά τις προστατευόµενες ονοµασίες προέλευσης (ΠΟΠ), τις προστατευόµενες γεωγραφικές ενδείξεις

(ΠΓΕ), τα εγγυηµένα παραδοσιακά προϊόντα (ΕΠΠ) και τα γραφικά σύµβολα που προβλέπονται στη γεωργική νοµοθεσία,
— ενηµέρωση όσον αφορά τις βιολογικές µεθόδους παραγωγής,
— ενηµέρωση όσον αφορά τα συστήµατα γεωργικής παραγωγής που διασφαλίζουν τη δυνατότητα προσδιορισµού της προέ-

λευσης των προϊόντων και την επισήµανσή τους,
— ενηµέρωση όσον αφορά την ποιότητα και την ασφάλεια των τροφίµων όσον αφορά θέµατα που συνδέονται µε τη θρε-

πτική αξία των τροφίµων καθώς και υγειονοµικά θέµατα.

β) Κατάλογος των προϊόντων που µπορούν να αποτελέσουν αντικείµενο των ενεργειών:
— νωπά οπωροκηπευτικά,
— µεταποιηµένα οπωροκηπευτικά,
— γαλακτοκοµικά προϊόντα,
— VQPRD, επιτραπέζιοι οίνοι µε γεωγραφική ένδειξη,
— ελαιόλαδο και επιτραπέζιες ελιές,
— ζωντανά φυτά και προϊόντα ανθοκοµίας,
— κλωστικός λίνος,
— βόειο κρέας, νωπό, διατηρηµένο µε απλή ψύξη ή κατεψυγµένο.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΤΩΝ ΑΡΜΟ∆ΙΩΝ ΟΡΓΑΝΙΣΜΩΝ ΣΤΑ ΚΡΑΤΗ ΜΕΛΗ

(για τη διαχείριση των κανονισµών (ΕΚ) αριθ. 2702/1999 και (ΕΚ) αριθ. 2826/2000)

Κράτος µέλος Όνοµα και διεύθυνση Ενηµερώθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2003

Γερµανία Bundesanstalt für Landwirtschaft und Ernährung (BLE)
Referat 411
D-60631 Frankfurt/Main

Τηλ. 49 69 1564 862/753-756/757

Φαξ 49 69 1564-791

e-mail patricia.grunwald@ble.de
dieter.pruchnewski@ble.de
ralf.keller@ble.de

∆ιαδίκτυο www.ble.de

Αυστρία Agrarmarkt Austria
Dresdner Straße 70
A-1201 Wien

Τηλ. Milcherzeugnisse: 43 1 33 151-284
Rindfleisch: 43 1 33 151-218
Sonst. Erzeugnisse: 43 1 33 151-241

Φαξ Milcherzeugnisse: 43 1 33 151-396
Rindfleisch: 43 1 33 151-297
Sonst. Erzeugnisse: 43 1 33 151-303

e-mail Milcherzeugnisse: lothar.goedl@ama.gv.at
Rindfleisch: alois.luger@ama.gv.at
Sonst. Erzeugnisse: michaela.pichler@ama.gv.at

Bundesministerium für Land- und Forstwirtschaft, Umwelt
und Wasserwirtschaft
Stubenring 12
A-1010 Wien

Τηλ. Wein: 43 1 71100-2840
Horizontale Angelegenheiten: 43 1 71100-2738

Φαξ 43 1 71100-2901
Horizontale Angelegenheiten: 43 1 71100-2891

e-mail Wein: Rudolf.Schmid@bmlfuw.gv.at
Horizontale Angelegenheiten:
Michaela.Zoch@bmlfuw.gv.at

Βέλγιο Vlaamse Gemeenschap:
Administratie Land- en Tuinbouw (ALT)
Directeur-Generaal (dhr. J. Van Liefferinge)
Leuvenseplein 4
B-1000 Brussel

Τηλ. 32 2 553 63 40

Φαξ 32 2 553 63 50

e-mail Jules.vanliefferinge@ewbl.vlaanderen.be

Région wallonne:
Agence wallone à l'exportation (AWEX)
Directeur général (M. Ph. Suinen)
Place Sainctelette 2
B-1080 Bruxelles

Τηλ. 32 2 421 82 11

Φαξ 32 2 421 87 87

e-mail mail@awex.wallonie.be

∆ανία Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλ. 45 33 95 80 00

Φαξ 45 33 95 80 80

e-mail dffe@dffe.dk

Ministeriet for Fødevarer, Landbrug og Fiskeri
Direktoratet for FødevareErhverv
Animalsk kontor (M. Carsten Andersen)
Kampmannsgade 3
DK-1780 København V

Τηλ. 45 33 95 88 02

Φαξ 45 33 95 80 34

e-mail caea@dffe.dk

Ισπανία Ministerio de Agricultura, Pesca y Alimentacion (MAPA)
Subsecretaría — Dirección General de Alimentación
(SG Promoción Agroalimentaria)
Paseo Infanta Isabel 1
E-28014 Madrid

Τηλ. 34 913 47 53 91

Φαξ 34 913 47 51 68

e-mail ssgpromo@mapya.es
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Κράτος µέλος Όνοµα και διεύθυνση Ενηµερώθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2003

Φινλανδία Ministry of Agriculture and Forestry
Intervention Unit
PO Box 30
FIN-00023 Helsinki
Government

Τηλ. 358-9-160 53370

Φαξ 358-9-160 52707

e-mail hanna.mattila@mmm.fi
tiina.saatsi@mmm.fi
intervention.unit@mmm.fi

Γαλλία Office national interprofessionnel des viandes de l'élevage et
de l'aviculture (OFIVAL) (M. Yves Berger)
80, avenue des Terroirs-de-France
F-75607 Paris cedex 12

Τηλ. 33 1 44 68 50 00

Φαξ 33 1 44 68 50 06

e-mail Yves.berger@ofival.fr

Office national interprofessionnel du lait et des produits lai-
tiers (ONILAIT) (Mme Boulengier)
2, rue Saint-Charles
F-75740 Paris cedex 15

Τηλ. 33 1 73 00 50 00

Φαξ 33 1 73 00 50 50

e-mail

Office national interprofessionnel des fruits, des légumes et
de l'horticulture (ONIFLHOR) (M. Balay)
164, rue de Javel
F-75739 Paris cedex 15

Τηλ. 33 1 44 25 36 36
33 1 44 25 36 66

Φαξ 33 1 45 54 31 69
33 1 44 25 36 90

e-mail oniflhor@easynet.fr

Office national interprofessionnel des vins (ONIVINS)
(M. Dairien)
232, rue de Rivoli
F-75001 Paris

Τηλ. 33 1 42 86 32 00

Φαξ 33 1 40 15 06 96

e-mail

Office national interprofessionnel des céréales (ONIC)
Office national interprofessionnel des oléagineux, protéagi-
neux et cultures textiles (ONIOL) (M. Drege)
21, avenue Bosquet
F-75015 Paris

Τηλ. 33 1 44 18 20 00

Φαξ 33 1 45 51 90 99

e-mail

Institut national des appellations d'origines (INAO)
(M. Benard)
138, Champs-Élysées
F-75008 Paris

Τηλ. 33 1 53 89 80 00

Φαξ 33 1 42 25 57 97

e-mail jd.benard@inao.gouv.fr

Office de développement de l'économie agricole des départe-
ments d'outre-mer (ODEADOM) (M. Danel)
31, quai de Grenelle, Tour Mercure 1
F-75738 Paris cedex 15

Τηλ. 33 1 53 95 41 70

Φαξ 33 1 53 95 41 95

e-mail

Office national interprofessionnel des plantes à parfum, aro-
matiques et médicinales (ONIPPAM) (M. De Laurens)
25, rue du Maréchal Foch
F-04130 Voix

Τηλ. 33 4 92 79 34 46

Φαξ 33 4 92 79 33 22

e-mail

Ελλάδα Ministry of Agriculture
Direction of Agricultural Expenses
Patission Street 207
Skalistiri Street 19
GR-11253 Athens

Τηλ. (30-210) 212 82 23
(30-210) 212 82 24

Φαξ (30-210) 867 53 59

e-mail pasku022@minagric.gr
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Κράτος µέλος Όνοµα και διεύθυνση Ενηµερώθηκε στις 27 Φεβρουαρίου 2003

Ιρλανδία Department of Agriculture and Food
Agriculture House
Kildare Street
Dublin 2
Ireland

Τηλ. 353 1 607200/6072390

Φαξ 353 1 6072038

e-mail marian.byrne@ agriculture.gov.ie
mel.mcdonagh@agriculture.gov.ie

Ιταλία AGEA
Dr. Renzo Lolli
Organismo Pagatore
Via Palestro, 81
I-00185 Roma

Τηλ. 39 (06) 4949 93 08

Φαξ 39 (06) 4941 647

e-mail Renzololli@hotmail.com

Λουξεµβούργο Administration des services techniques de l'agriculture
16, route d'Esch
boîte postale 1904
L-1019 Luxembourg

Τηλ. 352 45 71 72 215

Φαξ 352 45 71 72 341

e-mail www.asta.etat.lu
asta.asta@asta.etat.lu

Κάτω Χώρες Ministerie van LNV
Directie I.Z.; desk PDA
Postbus 20401
2500 EK Den Haag
Nederland

Τηλ. 31 70 3786868

Φαξ 31 70 3786105

e-mail infotiek@dv.agro.nl

Ministerie van LNV
Agentschap LASER
Regio Zuid-West — Postbus 1191
3300 BD Dordrecht
Nederland

Τηλ. 31 78 6395484

Φαξ 31 78 6395394

e-mail promotie@laser.agro.nl

Πορτογαλία INGA
Rua Fernando Curado Ribeiro, n.o 4 G
P-1649-034 Lisboa

Τηλ. 351 21 7518709

Φαξ 351 21 7518623

e-mail Artur.rodrigues@inga.min-agricultura.pt
Edalberto.santana@inga.min-agricultura.pt

Ηνωµένο Βασίλειο Department of Environment, Food & Rural Affairs (DEFRA)
Agrifood Exports and Regional Food Promotion Division (Jill
Russell)
Nobel House
17 Smith Square
London SW 1P 3JR
United Kingdom

Τηλ. 44 207 238 65 90

Φαξ 44 207 238 56 71

e-mail jill.russell@defra.gsi.gov.uk

Rural Payment Agency (RPA) (Rosemary Welch)
PO Box 69
Reading RG1 3YD
United Kingdom

Τηλ. 44 118 968 7662

Φαξ 44 118 968 7734

e-mail rosemary.welch@rpa.gsi.gov.uk

Σουηδία Swedish Board of Agriculture
S-55182 Jönköping

Τηλ. 46 36 15 50 00

Φαξ 46 36 19 05 46

e-mail jordbruksverket@sjv.se
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ III

Γάλα και γαλακτοκοµικά προϊόντα

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Μείωση της κατανάλωσης γάλακτος σε υγρή µορφή, ιδιαίτερα έντονη στις χώρες µε µεγάλη παραγωγή, η οποία οφείλεται
κυρίως στον ανταγωνισµό των αναψυκτικών που καταναλώνουν οι νέοι. Αντίθετα, συνολική αύξηση της κατανάλωσης γαλα-
κτοκοµικών προϊόντων εκφρασµένων σε ποσότητα γάλακτος.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Αύξηση της κατανάλωσης γάλακτος σε υγρή µορφή.

— Εδραίωση της κατανάλωσης γαλακτοκοµικών προϊόντων.

— Ενθάρρυνση της κατανάλωσης γαλακτοκοµικών προϊόντων από τους νέους.

3. ΟΜΑ∆ΕΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ

— Παιδιά και έφηβοι, και ιδίως τα κορίτσια ηλικίας 8 έως 14 ετών.

— Οι νέες γυναίκες και οι µητέρες ηλικίας 15 έως 40 ετών.

— Ηλικιωµένα άτοµα άνω των 55 ετών.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Το γάλα και τα γαλακτοκοµικά προϊόντα είναι προϊόντα υγιή, φυσικά, δυναµικά, προσαρµοσµένα στη σύγχρονη καθηµε-
ρινή ζωή, τα οποία καταναλώνονται µε ευχαρίστηση.

— Το περιεχόµενο των µηνυµάτων πρέπει να είναι θετικό και να λαµβάνονται υπόψη οι ιδιοµορφίες της κατανάλωσης στις
διάφορες αγορές.

— Πρέπει να διασφαλισθεί η συνέχεια των κυριοτέρων µηνυµάτων καθ' όλη τη διάρκεια του προγράµµατος, προκειµένου να
πεισθούν οι καταναλωτές για τα θετικά αποτελέσµατα της τακτικής κατανάλωσης γάλακτος και γαλακτοκοµικών προϊό-
ντων.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα.

— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.

— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι στον τύπο για γυναίκες και νέους).

— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.

— Επαφές µε τους εκπαιδευτικούς.

— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια, παιχνίδια για παιδιά κ.λπ.).

— Επιδείξεις στα σηµεία πώλησης.

— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικοί τηλεοπτικοί σταθµοί).

— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.

— ∆ιαφήµιση στον ειδικευµένο τύπο (περιοδικά για νέους και γυναίκες).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.

Οίνος

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας χαρακτηρίζεται από αφθονία παραγωγής και στάσιµη κατανάλωση, αν όχι φθίνουσα κατανάλωση για ορισµένες
κατηγορίες, καθώς και από συνεχώς αυξανόµενη προσφορά προέλευσης τρίτων χωρών.
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2. ΣΤΟΧΟΙ

Πληροφόρηση των καταναλωτών όσον αφορά την ποικιλία, την ποιότητα και τις συνθήκες παραγωγής των ευρωπαϊκών οίνων
καθώς και τα αποτελέσµατα επιστηµονικών µελετών.

3. ΟΜΑ∆ΕΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ

Οι καταναλωτές, εκτός από τα παιδιά και τους εφήβους που µνηµονεύονται στη σύσταση 2001/458 του Συµβουλίου (1).

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Η κοινοτική νοµοθεσία προβλέπει αυστηρούς κανόνες όσον αφορά την παραγωγή, τις ενδείξεις ποιότητας, επισήµανσης
και εµπορίας, οι οποίοι εγγυώνται στους καταναλωτές την ποιότητα και τη δυνατότητα εντοπισµού της προέλευσης των
προσφερόµενων προϊόντων.

— Η ικανοποίηση που προσφέρει η δυνατότητα επιλογής ανάµεσα σε µια ιδιαίτερα µεγάλη ποικιλία ευρωπαϊκών προϊόντων
διαφορετικών καταγωγών, δίνοντας έµφαση στην πληροφόρηση σχετικά µε την καλλιέργεια των ευρωπαϊκών οίνων καθώς
και σχετικά µε τον τόπο καταγωγής τους.

— Η ενδεικνυόµενη κατανάλωση οίνου στα πλαίσια µιας ισορροπηµένης διατροφής.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

Ενέργειες πληροφόρησης και δηµόσιες σχέσεις:

— ενέργειες για την παροχή κατάρτισης στον κλάδο της διανοµής και της εστίασης,

— επαφές µε τους γιατρούς και τον ειδικευµένο τύπο,

— άλλα µέσα (∆ιαδίκτυο, έντυπα και φυλλάδια) για τον προσανατολισµό της επιλογής και την ανάπτυξη των ευκαιριών
κατανάλωσης σε οικογενειακές γιορτές.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.

Νωπά οπωροκηπευτικά

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ο τοµέας αυτός χαρακτηρίζεται από διαρθρωτική ανισορροπία της αγοράς, εντονότερη στην περίπτωση ορισµένων προϊό-
ντων, ανεξαρτήτως των προσπαθειών επικοινωνίας που έχουν καταβληθεί µέχρι σήµερα.

Παρατηρείται ιδιαίτερα µείωση του ενδιαφέροντος των καταναλωτών ηλικίας κάτω των 35 ετών, η οποία είναι εντονότερη
κατά τη σχολική ηλικία. Η τάση αυτή έρχεται σε αντίθεση µε την ισορροπηµένη διατροφή.

2. ΣΤΟΧΟΙ

Επιδιωκόµενος στόχος είναι να αποκατασταθεί η εικόνα του «φρέσκου» και «φυσικού» προϊόντος και να µειωθεί η µέση ηλικία
των καταναλωτών, ενθαρρύνοντας κυρίως την κατανάλωση των προϊόντων αυτών από τους νέους.

3. ΟΜΑ∆ΕΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ

— Ανδρόγυνα κάτω των 35 ετών.

— Παιδιά και έφηβοι σχολικής ηλικίας.

— Μονάδες οµαδικής εστίασης και σχολικές καντίνες.

— Γιατροί και διαιτολόγοι.
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4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Φυσικός χαρακτήρας.

— Φρεσκάδα.

— Ποιότητα (ασφάλεια, θρεπτική και οργανοληπτική αξία, µέθοδοι παραγωγής, προστασία του περιβάλλοντος, σύνδεση µε
την καταγωγή).

— Ευχαρίστηση.

— Ισορροπηµένη δίαιτα.

— Ποικιλία της προσφοράς νωπών προϊόντων και εποχιακός χαρακτήρας.

— Ευκολία παρασκευής, κατανάλωση σε νωπή κατάσταση, δεν χρειάζεται µαγείρεµα.

— ∆υνατότητα προσδιορισµού της προέλευσης.

— Θετικές επιπτώσεις επί της υγείας από την κατανάλωση αυτών των προϊόντων.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο µε την προσφορά και παιχνίδια για τους νέους).

— Τηλεφωνική γραµµή παροχής πληροφοριών.

— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, γυναικείος τύπος, περιοδικά για νέους).

— Επαφές µε τους γιατρούς και τους διαιτολόγους.

— Παιδαγωγική δράση µε στόχο τα παιδιά και τους εφήβους, κινητοποιώντας τους εκπαιδευτικούς και τους υπεύθυνους για
τις σχολικές καντίνες.

— Άλλα µέσα (έντυπα και φυλλάδια µε πληροφορίες για τα προϊόντα και συνταγές, παιχνίδια για παιδιά κ.λπ.).

— Οπτικά µέσα ενηµέρωσης (κινηµατογράφος, ειδικοί τηλεοπτικοί σταθµοί).

— Ραδιοφωνικά µηνύµατα.

— ∆ιαφήµιση στον ειδικευµένο τύπο (περιοδικά για νέους και γυναίκες).

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.

Ελαιόλαδο και επιτραπέζιες ελιές

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Ενώ η προσφορά αυξάνει συνεχώς, η κατάσταση της ζήτησης είναι πολύ διαφορετική στις αγορές που καταναλώνουν παραδο-
σιακά και σε αυτές όπου η παρουσία του ελαιολάδου και των επιτραπέζιων ελιών είναι σχετικά πρόσφατη.

Στα κράτη µέλη «παραδοσιακοί καταναλωτές» (Ισπανία, Ιταλία, Ελλάδα και Πορτογαλία), τα εν λόγω προϊόντα είναι γενικά
πολύ γνωστά και η κατανάλωσή τους φθάνει σε υψηλά επίπεδα. Πρόκειται συνεπώς για ώριµη αγορά όπου η προοπτική της
συνολικής αύξησης της ζητήσεως είναι περιορισµένη.

Στα άλλα κράτη µέλη τα ονοµαζόµενα «νέοι καταναλωτές», η κατανάλωση κατά κεφαλή είναι ακόµη χαµηλή και µεγάλο
µέρος των καταναλωτών δεν γνωρίζει ακόµη ούτε τις ιδιότητες ούτε τις διάφορες χρήσεις του ελαιολάδου και των επιτραπέ-
ζιων ελιών. Πρόκειται συνεπώς για αγορά η οποία έχει σηµαντικό δυναµικό αυξήσεως της ζητήσεως.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να αυξηθεί η κατανάλωση στα κράτη µέλη «νέοι καταναλωτές», αυξάνοντας τη διείσδυση της αγοράς και διαφοροποιώ-
ντας τη χρησιµοποίηση των προϊόντων αυτών.

— Να εδραιωθεί και, ή δυνατόν, να αυξηθεί η κατανάλωση στα κράτη µέλη «παραδοσιακοί καταναλωτές», βελτιώνοντας την
ενηµέρωση των καταναλωτών επί των πτυχών που δεν είναι ακόµη καλά γνωστές και συνηθίζοντας τα νέα στρώµατα του
πληθυσµού στην αγορά των προϊόντων αυτών.
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3. ΟΜΑ∆ΕΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ

α) Στα στα κράτη µέλη «νέοι καταναλωτές»:
— πρόσωπα υπεύθυνα για αγορές,
— τα άτοµα που διαµορφώνουν την κοινή γνώµη [καλοφαγάδες, αρχιµάγειροι, εστιατόρια, γενικός και ειδικευµένoς

τύπος (γαστρονοµικός, γυναικείος, διαφόρων στυλ)],
— διανοµείς.

β) Στα στα κράτη µέλη «παραδοσιακοί καταναλωτές»:
— υπεύθυνοι αγορών ηλικίας 20 έως 35 ετών,
— τύπος καταναλωτών,
— ιατρικός και παραϊατρικός τύπος.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

α) Στα στα κράτη µέλη «νέοι καταναλωτές»:
— το ελαιόλαδο και κυρίως η κατηγορία εξαιρετικά παρθένο, είναι φυσικό προϊόν, που προέρχεται από παράδοση και

παλιά τεχνογνωσία που ταιριάζει στη σύγχρονη µαγειρική που χαρακτηρίζεται από µεγάλη ποικιλία γεύσεων,
— συµβουλές για καθηµερινή χρήση (ζεστό και κρύο), καθ' όλη τη διάρκεια του έτους,
— οι διάφορες ποιοτικές κατηγορίες του ελαιολάδου, η ποικιλία των γεύσεων,
— τα οργανοληπτικά χαρακτηριστικά του παρθένου ελαιολάδου (άρωµα, χρώµα, γεύση) που παρουσιάζουν διαφορές

που συνδέονται µε τις ποικιλίες, τα εδάφη, τις συγκοµιδές, τις ΠΟΠ/ΠΓΕ κ.λπ.. Αυτή η διαφοροποίηση προσφέρει
ευρεία κλίµακα γαστρονοµικών γεύσεων και δυνατοτήτων,

— το ελαιόλαδο, χάρις στις θρεπτικές του ιδιότητες, είναι σηµαντικό στοιχείο για µια υγιεινή και ισορροπηµένη δια-
τροφή,

— ενηµέρωση επί της νοµοθεσίας σε θέµατα ελέγχου, πιστοποιήσεως της ποιότητας και επισηµάνσεως του ελαιολάδου,
— οι επιτραπέζιες ελιές είναι φυσικό και υγιεινό προϊόν, που προσαρµόζεται τόσο για πρόχειρη κατανάλωση όσο και για

την παρασκευή πιο σύνθετων φαγητών.

β) Στα στα κράτη µέλη «παραδοσιακά καταναλωτές»:
— οι διάφορες κατηγορίες του ελαιολάδου και οι ιδιαιτερότητες των παρθένων ελαιολάδων,
— σηµασία και πλεονεκτήµατα του κοινοτικού συστήµατος των ΠΟΠ/ΠΓΕ και ενηµέρωση επί του συνόλου των ελαιολά-

δων ή/και των επιτραπέζιων ελιών που είναι καταχωρισµένες ως ΠΟΠ/ΠΓΕ στην Κοινότητα,
— ενηµέρωση επί της νοµοθεσίας σε θέµατα ελέγχου, πιστοποίησης της ποιότητας και επισηµάνσεως του ελαιολάδου,
— ο σύγχρονος χαρακτήρας ενός προϊόντος που έχει µακρά ιστορία και συνδυάζει θρεπτική αξία και γαστρονοµικές

ιδιότητες,
— τα χαρακτηριστικά των διαφόρων ποικιλιών επιτραπέζιων ελιών.

Με την επιφύλαξη του άρθρου 2 παράγραφος 3, η ενηµέρωση επί των θρεπτικών ιδιοτήτων του ελαιολάδου θα πρέπει να
βασίζεται ειδικότερα στα έντυπα που παράχθηκαν κατά την έβδοµη διαφηµιστική εκστρατεία προωθήσεως του ελαιολάδου
και αξιολογήθηκαν από τον επιστηµονικό βοηθό της Επιτροπής.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

α) Στα στα κράτη µέλη «νέοι καταναλωτές»:
— ∆ιαδίκτυο,
— προώθηση στους τόπους πώλησης (δοκιµή, συνταγές, διάδοση της ενηµέρωσης),
— διαφήµιση (ή διαφηµιστική έκδοση) γενική, γαστρονοµική, στο γυναικείο τύπο και στον τύπο που ασχολείται µε τον

τρόπο ζωής,
— δηµόσιες σχέσεις µε τους διαµορφωτές της κοινής γνώµης (ειδικευµένοι δηµοσιογράφοι, αρχιµάγειροι κ.λπ.).

β) Στα στα κράτη µέλη «παραδοσιακοί καταναλωτές»:
— ∆ιαδίκτυο,
— διαφήµιση (ή διαφηµιστική έκδοση) στον ειδικευµένο τύπο (γυναικείος, γαστρονοµικός κ.λπ.) επικεντρωµένη στον

εκσυγχρονισµό της εικόνας του προϊόντος,
— προώθηση στα σηµεία πώλησης,
— σχέσεις µε τον τύπο και δηµόσιες σχέσεις (γεγονότα, συµµετοχή σε εκθέσεις καταναλωτών κ.λπ.),
— συνδυασµένες ενέργειες από κοινού µε το ιατρικό και παραϊατρικό σώµα.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

Ωστόσο, αναµένοντας το σύνολο των αποτελεσµάτων της εξωτερικής αξιολόγησης της έβδοµης διαφηµιστικής εκστρατείας,
τα προγράµµατα που εγκρίθηκαν το 2003 θα έχουν δωδεκάµηνη διάρκεια.
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7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ, κατανεµηµένα ως εξής:

— 70 % για τα προγράµµατα που θα υλοποιηθούν σε ένα ή περισσότερα στα κράτη µέλη «νέοι καταναλωτές».

— 30 % για προγράµµατα που θα υλοποιηθούν σε ένα ή περισσότερα στα κράτη µέλη «παραδοσιακοί καταναλωτές».

Κλωστικός λίνος

1. ΣΦΑΙΡΙΚΗ ΑΝΑΛΥΣΗ ΤΗΣ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗΣ

Στο πλαίσιο της απελευθέρωσης των συναλλαγών του διεθνούς εµπορίου του κλωστικού λίνου και της ένδυσης, ο τοµέας
του ευρωπαϊκού λίνου χαρακτηρίζεται από προσφορά που αντιµετωπίζει τον έντονο ανταγωνισµό του λίνου άλλων κατα-
γωγών σε πολύ ελκυστικές τιµές καθώς και άλλες κλωστικές ίνες, ενώ η κατανάλωση κλωστικών ινών σταθεροποιείται.

2. ΣΤΟΧΟΙ

— Να αναπτυχθεί η εικόνα και η φήµη του προϊόντος.

— Να αυξηθεί η κατανάλωση ευρωπαϊκού λίνου, που ταυτοποιείται από το σήµα «Masters of Linen».

— Να αξιοποιηθούν οι διακριτικές ιδιότητες του ευρωπαϊκού λίνου όπως έχει ταυτοποιηθεί από αυτό το σήµα.

— Να ενηµερωθούν οι καταναλωτές σχετικά µε τα χαρακτηριστικά των νέων προϊόντων που κυκλοφορούν στην αγορά.

3. ΟΜΑ∆ΕΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ

— Πρωτοπόροι της βιοµηχανίας (στυλίστες, δηµιουργοί, σχεδιαστές, κατασκευαστές ετοίµων ενδυµάτων, εκδότες).

— ∆ιανοµείς.

— Κόσµος της εκπαίδευσης στον τοµέα των υφαντών, της µόδας και της διακόσµησης (διδάσκοντες — φοιτητές).

— Πρωτοπόροι στη διαµόρφωση της κοινής γνώµης.

— Καταναλωτές.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Η ποιότητα που συνδέεται µε τις συνθήκες παραγωγής της πρώτης ύλης, της κατάλληλης ποικιλίας και την τεχνογνωσία
των διαφόρων παραγόντων της αλυσίδας παραγωγής.

— Μεγάλη διαφοροποίηση και πλούτος της ευρωπαϊκής προσφοράς, τόσο σε προσφερόµενα προϊόντα (ένδυση, διακόσµηση,
οικιακός λίνος) όσο και σε θέµατα δηµιουργικότητας και καινοτοµίας.

— Το σήµα «Masters of Linen», βασισµένο στην τήρηση της συγγραφής υποχρεώσεων, που ταυτοποιεί τον ευρωπαϊκό λίνο
υψηλής ποιότητας συναρτήσει κριτηρίων που αφορούν τις ειδικές συνθήκες παραγωγής και µεταποίησης στην Ευρωπαϊκή
Κοινότητα, από το φυτό έως το ύφασµα.

5. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (ιστοσελίδα στο ∆ιαδίκτυο).

— Επαγγελµατικές εκθέσεις.

— Ενέργειες ενηµέρωσης στο µετά την παραγωγή µέρος του κυκλώµατος (δηµιουργοί, κατασκευαστές ετοίµων ενδυµάτων,
διανοµείς και εκδότες).

— Ενηµέρωση στους τόπους πώλησης.

— Σχέσεις µε τον ειδικευµένο τύπο.

— ∆ιδακτικές ενέργειες ενηµέρωσης σε σχολές µηχανικών κλωστοϋφαντουργίας, σε σχολές µόδας κ.λπ.

6. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΩΝ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ

Από 12 έως 36 µήνες, µε προτίµηση στα πολυετή προγράµµατα µε καθορισµένους στόχους για κάθε στάδιο.

7. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

1 εκατοµµύριο ευρώ.
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Βόειο κρέας

1. ΣΤΟΧΟΙ

Το πρόγραµµα επικοινωνίας αποσκοπεί στο να αποκατασταθεί η εµπιστοσύνη των καταναλωτών στο βόειο κρέας µέσω συντο-
νισµένων προσπαθειών των κρατών µελών που έχουν πληγεί. Το εν λόγω πρόγραµµα θα είναι ευέλικτο. Οι στόχοι του και η
γενική του διάρθρωση θα είναι κοινοί αλλά ο ειδικότερος συνδυασµός των στοιχείων του και το χρονοδιάγραµµα θα διαφέρει
από το ένα κράτος στο άλλο, ανάλογα µε τη συγκεκριµένη κατάσταση. Απαιτείται συνοχή, όχι όµως και οµοιοµορφία. Το
πρόγραµµα καλύπτει όλες τις αγορές βοείου κρέατος.

Κάθε κράτος µέλος ορίζει τον αρµόδιο για το πρόγραµµα οργανισµό. Καθορίζεται επίσης ένας σύνδεσµος.

Μέσω του προγράµµατος πρέπει να απαντηθούν τα ερωτήµατα των καταναλωτών και να αποκατασταθεί η εµπιστοσύνη τους
στην ποιότητα του βοείου κρέατος.

Η εκστρατε ία ενηµέρωσης

Η εκστρατεία στόχο έχει να καθησυχάσει τους καταναλωτές, οι οποίοι πρέπει να γνωρίζουν ότι υπάρχει ευρωπαϊκή και εθνική
νοµοθεσία που καθορίζει τους κανόνες σε θέµατα ασφάλειας (π.χ. ιχνηλασιµότητα, επισήµανση) και προβλέπει αποτελεσµατι-
κούς ελέγχους σε όλη την αλυσίδα παραγωγής.

Η εκστρατεία θα διενεργηθεί σε τρία επίπεδα: Ευρωπαϊκή Ένωση, εθνικές αρχές και ιδιωτικός τοµέας.

Πρέπει επίσης να διευκρινισθεί το περιεχόµενο των χρησιµοποιούµενων εθνικών και ιδιωτικών ετικετών.

Στο υλικό θα πρέπει να µνηµονεύεται η διεύθυνση των ευρωπαϊκών και εθνικών ιστοσελίδων.

2. ΒΑΣΙΚΑ ΜΗΝΥΜΑΤΑ

— Το βόειο κρέας είναι θρεπτικό και υπόκειται σε έλεγχο.

— Εφαρµόζονται ενισχυµένα µέτρα ασφαλείας, περιλαµβανοµένων των ελέγχων.

— Η επισήµανση του κρέατος πρέπει να δηµιουργεί εµπιστοσύνη στον καταναλωτή.

— Αν ο καταναλωτής το επιθυµεί, µπορούν να του παρασχεθούν περαιτέρω πληροφορίες.

3. ΒΑΣΙΚΕΣ ΟΜΑ∆ΕΣ ΠΛΗΘΥΣΜΟΥ

A. Ανεξάρτητοι καταναλωτές

— Το πρόγραµµα στοχεύει κυρίως στις γυναίκες ηλικίας 25 έως 45 ετών που διαβιούν στις πόλεις και έχουν παιδιά. Οι
γυναίκες αυτές αποτελούν τον πυρήνα των αγοραστών τροφίµων.

— Μια δεύτερη οµάδα καταναλωτών αποτελείται από άγαµους και ζευγάρια ηλικίας κάτω των 35 ετών, µε οικονοµική
άνεση, των οποίων οι αγορές καθορίζονται από τον πρακτικό και ικανοποιητικό χαρακτήρα του προϊόντος.

B. Ιδρύµατα (σχολεία, νοσοκοµεία, εστιατόρια κ.λπ.).

Επίσης, άµεσα ενδιαφερόµενοι είναι ο εξειδικευµένος τύπος και οι ενώσεις καταναλωτών, δεδοµένου ότι αποτελούν παράγον-
τες διαµόρφωσης της κοινής γνώµης.

4. ΒΑΣΙΚΑ ΜΕΣΑ

— Ηλεκτρονικά µέσα (∆ιαδίκτυο).

— Τηλεφωνική ενηµέρωση.

— Επαφές µε τα µέσα ενηµέρωσης (π.χ. δηµοσιογράφοι εξειδικευµένοι σε θέµατα κατανάλωσης, επιστηµονικός και εξειδι-
κευµένος τύπος), συνέδρια, συναντήσεις ερωταποκρίσεων µε τη συµµετοχή ανεξάρτητων εµπειρογνωµόνων σε θέµατα επι-
σιτιστικής ασφάλειας. Στις συναντήσεις αυτές µπορούν επίσης να συµµετέχουν έµποροι, οµάδες καταναλωτών ή άλλες
οµάδες της θεσµικής αγοράς.

— Μέσα ενηµέρωσης — τύπος (π.χ. επιθεωρήσεις καταναλωτών, τοπικός τύπος, ενηµερωτικά φυλλάδια, διαφηµιστικά έντυπα
κ.λπ.).

— Οπτικά µέσα (π.χ. αφίσες, διαφηµιστικό υλικό στα σηµεία πώλησης, τηλεόραση).

— Ραδιόφωνο.

5. ΕΝ∆ΕΙΚΤΙΚΟΣ ΠΡΟΫΠΟΛΟΓΙΣΜΟΣ

6 εκατοµµύρια ευρώ.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 498/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1162/95 περί ειδικών λεπτοµερειών εφαρµογής του

καθεστώτος των πιστοποιητικών εισαγωγής και εξαγωγής στους τοµείς των σιτηρών και του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 11,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς του
ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 9 παράγρα-
φος 2 και το άρθρο 13 παράγραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Τερµατίστηκαν τελευταία οι διαπραγµατεύσεις που αποσκο-
πούσαν στην έγκριση των εµπορικών συµφωνιών µεταξύ της
Κοινότητας και της Πολωνίας για τον καθορισµό ορισµένων
παραχωρήσεων µε τη µορφή κοινοτικών δασµολογικών
ποσοστώσεων για ορισµένα γεωργικά προϊόντα και για την
πλήρη απελευθέρωση του εµπορίου για άλλα γεωργικά
προϊόντα. Στον τοµέα των σιτηρών, µια από τις προβλεφθεί-
σες παραχωρήσεις είναι η κατάργηση των εξαγωγικών επι-
στροφών για τη βύνη.

(2) Ενόψει της εγκρίσεως των συµφωνιών αυτών και προκειµέ-
νου να διευκρινιστούν οι προϋποθέσεις εξαγωγής στην αρχή
του Απριλίου 2003 για όλους τους εξαγωγείς στον τοµέα
των σιτηρών, ιδίως λαµβάνοντας υπόψη τη διάρκεια ισχύος
των πιστοποιητικών εξαγωγής, πρέπει να καταργηθούν αυτές
οι εξαγωγικές επιστροφές από την 1η Απριλίου 2003.

(3) Οι πολωνικές αρχές έχουν δεσµευθεί ότι θα γίνουν απο-
δεκτές για εισαγωγή στη χώρα αυτή µόνον οι αποστολές
των κοινοτικών προϊόντων που αναφέρονται από αυτή την
εµπορική συµφωνία, οι οποίες δεν έχουν επωφεληθεί επι-
στροφών. Γι' αυτό, το άρθρο 7α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
1162/95 της Επιτροπής (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία
από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2305/2002 (6), πρέπει να
εφαρµοστεί και στις εξαγωγές βύνης προς την Πολωνία.

(4) ∆ιαπιστώθηκε ότι κατά την περίοδο αυξήσεως του ποσοστού
των επιστροφών, η εγγύηση των 15 ευρώ ανά τόνο που έχει
καθοριστεί στο άρθρο 10 στοιχείο δ) του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1162/95 δεν επαρκεί για να αποφευχθούν µαζικές
επιστροφές πιστοποιητικών εξαγωγής σιτηρών και προϊόντων
σιτηρών κατά τη διάρκεια ισχύος τους στους εκδόσαντας
οργανισµούς. ∆εδοµένου ότι οι επιστροφές αυτές είναι δυνα-
τόν να προκαλέσουν προβλήµατα διαχείρισης των εξαγωγών,
πρέπει συνεπώς να αποτραπούν οι επιστροφές αυτές αυξά-
νοντας αυτή την εγγύηση.

(5) Πρέπει, συνεπώς, να τροποποιηθεί ανάλογα ο κανονισµός
(ΕΚ) αριθ. 1162/95.

(6) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1162/95 τροποποιείται ως εξής:

1. Στο άρθρο 10 στοιχείο δ), το πρώτο εδάφιο αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«20 ευρώ ανά τόνο, για τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92, εάν πρόκειται
για πιστοποιητικά εξαγωγής.»

2. Το παράρτηµα IV αντικαθίσταται από το παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Το σηµείο 2 του άρθρου 1 θα εφαρµοστεί από την 1η Απριλίου
2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

Προϊόντα που αφορά η κατάργηση των εξαγωγικών επιστροφών που αναφέρονται στο άρθρο 7α

Τρίτη χώρα Προϊόν

Βουλγαρία 1001 10 00 9200, 1001 10 00 9400, 1001 90 91 9000, 1001 90 99 9000,
1002 00 00 9000, 1003 00 10 9000, 1003 00 90 9000, 1004 00 00 9200,
1004 00 00 9400, 1005 10 90 9000, 1005 90 00 9000, 1008 20 00 9000,
1102 10 00 9500, 1102 10 00 9700, 1102 10 00 9900, 1107 10 19 9000,
1107 10 99 9000, 1107 20 00 9000, 1102 90 10 9100, 1102 90 10 9900,
1102 90 30 9100, 1103 20 20 9000, 1107 10 11 9000, 1107 10 91 9000

Εσθονία Όλα τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92, καθώς το άµυλο ρυζιού που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1108 19 10

Ουγγαρία 1001 10 00, 1001 90 91, 1001 90 99, 1002 00 00, 1003 00 10, 1003 00 90,
1004 00 00, 1005 10 90, 1005 90 00, 1007 00 90, 1008 20 00, 1101 00 11,
1101 00 15, 1101 00 90, 1102 10 00, 1102 20 10, 1102 20 90, 1102 90 10,
1102 90 30, 1103 11 10, 1103 11 90, 1103 13 10, 1103 13 90, 1103 19 10,
1103 19 30, 1103 19 40, 1103 20 20, 1103 20 60, 1104 12 90, 1104 19 10,
1104 19 50, 1104 19 69, 1104 22 20, 1104 22 30, 1104 23 10, 1104 29 01,
1104 29 03, 1104 29 05, 1104 29 11, 1104 29 51, 1104 29 55, 1104 30 10,
1104 30 90, 1107 10 11, 1107 10 19, 1107 10 91, 1107 10 99, 1107 20 00

Λετονία 1001 10 00, 1001 90 91, 1001 90 99, 1002 00 00, 1003 00 10, 1003 00 90,
1004 00 00, 1101 00 11, 1101 00 15, 1101 00 90, 1102 10 00, 1102 90 10,
1102 90 30, 1103 11 10, 1103 11 90, 1103 19 10, 1103 19 40, 1103 20 60

Λιθουανία 1001 10 00, 1001 90 91, 1001 90 99, 1002 00 00, 1004 00 00, 1008 20 00,
1101 00 11, 1101 00 15, 1101 00 90, 1102 10 00, 1103 11 10, 1103 11 90,
1103 19 40, 1102 90 30, 1103 19 10, 1103 20 60, 1104 12 90, 1104 19 10,
1104 22 20, 1104 22 30, 1104 29 11, 1104 29 51, 1104 29 55, 1104 30 10,
1107 10 11, 1107 10 19, 1107 10 91, 1107 10 99 και 1107 20 00

Πολωνία 1001 90, 1101, 1102, 1107 10 11, 1107 10 19, 1107 10 91, 1107 10 99,
1107 20 00 και ex 2302, εκτός από τα προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
2302 50

Τσεχική ∆ηµοκρατία 1001 90 91 9000, 1001 90 99 9000, 1002 00 00 9000, 1003 00 10 9000,
1003 00 90 9000, 1004 00 00 9200, 1004 00 00 9400, 1005 10 90 9000,
1005 90 00 9000, 1008 20 00 9000, 1107 10 19 9000, 1107 10 99 9000,
1107 20 00 9000

Ρουµανία 1001 10 00 9200, 1001 10 00 9400, 1001 90 91 9000, 1001 90 99 9000,
1005 10 90 9000, 1005 90 00 9000, 1101 00 11 9000, 1101 00 15 9100,
1101 00 15 9130, 1101 00 15 9150, 1101 00 15 9170, 1101 00 15 9180,
1101 00 15 9190, 1101 00 90 9000, 1103 11 10 9200, 1103 11 10 9400,
1103 11 10 9900, 1103 11 90 9200, 1103 11 90 9800, 1103 20 60 9000,
1107 10 11 9000, 1107 10 19 9000, 1107 10 91 9000, 1107 10 99 9000,
1107 20 00 9000

Σλοβακία 1001 10 00 9200, 1001 10 00 9400, 1001 90 91 9000, 1001 90 99 9000,
1002 00 00 9000, 1003 00 10 9000, 1003 00 90 9000, 1004 00 00 9200,
1004 00 00 9400, 1005 10 90 9000, 1005 90 00 9000, 1008 20 00 9000,
1107 10 99 9000

Σλοβενία 1001 10 00 9200, 1001 10 00 9400, 1001 90 91 9000, 1001 90 99 9000,
1002 00 00 9000, 1003 00 10 9000, 1003 00 90 9000, 1004 00 00 9200,
1004 00 00 9400, 1005 10 90 9000, 1005 90 00 9000, 1008 20 00 9000,
1102 10 00 9500, 1102 10 00 9700, 1102 10 00 9900, 1107 10 19 9000,
1107 10 99 9000, 1107 20 00 9000, 1102 20 10 9200, 1102 20 10 9400,
1102 20 90 9200, 1102 90 10 9100, 1102 90 10 9900, 1102 90 30 9100,
1103 13 10 9100, 1103 13 10 9300, 1103 13 10 9500, 1103 20 20 9000,
1107 10 11 9000, 1107 10 91 9000»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 499/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
για τον καθορισµό των µοναδιαίων ποσών των προκαταβολών στις συνεισφορές στην παραγωγή στον

τοµέα της ζάχαρης για την περίοδο εµπορίας 2002/03

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 του Συµβουλίου, της 19ης
Ιουνίου 2001, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς στον τοµέα της
ζάχαρης (1), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
680/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 15 παράγραφος
8,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 314/2002 της Επι-
τροπής, της 20ής Φεβρουαρίου 2002, περί θεσπίσεως των
λεπτοµερειών εφαρµογής του καθεστώτος ποσοστώσεων
στον τοµέα της ζάχαρης (3), προβλέπει τον καθορισµό, πριν
από την 1η Απριλίου, των µοναδιαίων ποσών των προκατα-
βολών επί των συνεισφορών στην παραγωγή της τρέχουσας
περιόδου εµπορίας που θα καταβληθούν από τους παραγω-
γούς ζάχαρης, ισογλυκόζης και σιροπιού ινουλίνης.

(2) Η εκτίµηση των συνεισφορών οδηγεί σε ποσό ανώτερο κατά
60 % του ανώτατου ποσού που αναφέρεται στο άρθρο 15,
παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1260/2001 για
τη βασική συνεισφορά και σε ποσό κατώτερο κατά 60 %
του ανώτατου ποσού που αναφέρεται στο εν λόγω άρθρο
παράγραφος 5 για την συνεισφορά Β. Σύµφωνα µε το άρθρο
7 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 314/2002, πρέπει να καθορι-
στούν, αφενός µεν, οι προκαταβολές των βασικών ποσο-
στώσεων στο 50 % του σχετικού ανώτατου ποσού για τη
ζάχαρη και το σιρόπι ινουλίνης και, αφετέρου, οι προκατα-
βολές των συνεισφορών Β στο 80 % του κατ' εκτίµηση υπο-
λογισµού της συνεισφοράς Β για τη ζάχαρη και το σιρόπι
ινουλίνης. Όσον αφορά την ισογλυκόζη, η προκαταβολή
σύµφωνα µε την παράγραφο 3 του εν λόγω άρθρου έχει
καθοριστεί στο 40 % του µοναδιαίου ποσού της εκτιµώ-
µενης συνεισφοράς στη βασική παραγωγή για τη ζάχαρη.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης ζάχαρης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Τα µοναδιαία ποσά που αναφέρονται στο άρθρο 6 παράγραφος 1
στοιχείο β) του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 314/2002 καθορίζονται για
την περίοδο εµπορίας 2002/03, σε:

α) 6,32 ευρώ ανά τόνο λευκής ζάχαρης ως προκαταβολή επί της
συνεισφοράς στη βασική παραγωγή για τη ζάχαρη Α και τη
ζάχαρη Β·

β) 86,50 ευρώ ανά τόνο λευκής ζάχαρης ως προκαταβολή επί της
συνεισφοράς B για τη ζάχαρη B·

γ) 5,06 ευρώ ανά τόνο ξηράς ουσίας ως προκαταβολή επί της
συνεισφοράς στη βασική παραγωγή για την ισογλυκόζη Α και
την ισογλυκόζη Β·

δ) 6,32 ευρώ ανά τόνο ξηράς ουσίας ισοδυνάµου ζάχαρης/ισογλυ-
κόζης ως προκαταβολή επί της συνεισφοράς στη βασική παρα-
γωγή για το σιρόπι ινουλίνης Α και το σιρόπι ινουλίνης Β·

ε) 86,50 ευρώ ανά τόνο ξηράς ουσίας ισοδυνάµου ζάχαρης/ισο-
γλυκόζης ως προκαταβολή επί της συνεισφοράς B για το σιρόπι
ινουλίνης B.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 500/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε προθεσµίες κατά τη διάρκεια των οποίων ορισµένα προϊόντα µε βάση τα σιτηρά και το ρύζι
δύνανται να παραµένουν υπό τα τελωνειακά καθεστώτα της εκ των προτέρων πληρωµής των επιστροφών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕOΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου, της 30ής
Ιουνίου 1992, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
σιτηρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1666/2000 (2), και ιδίως το άρθρο 13 παράγραφος 11,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (4), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 15,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 800/1999 της Επιτροπής, της
15ης Απριλίου 1999, για τις κοινές λεπτοµέρειες εφαρ-
µογής του καθεστώτος των πιστοποιητικών εξαγωγής για τα
γεωργικά προϊόντα (5), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 444/2003 (6), προβλέπει ότι η
προθεσµία του καθεστώτος προχρηµατοδότησης της επι-
στροφής ισούται µε την υπόλοιπη περίοδο της διάρκειας
ισχύος του πιστοποιητικού εξαγωγής. Με τη διάταξη αυτή,
αφενός, οι εµπορευόµενοι σιτηρά και ρύζι αντιµετωπίζουν
προβλήµατα εφοδιασµού κατά την περίοδο κατά την οποία
πραγµατοποιείται η αλλαγή της περιόδου εµπορίας και,
αφετέρου, διακόπτεται η κανονική ροή του εφοδιασµού των
παραδοσιακών πελατών σε προϊόντα µε βάση τα σιτηρά και
το ρύζι. Κρίνεται, εποµένως, σκόπιµο να ληφθούν ειδικά
µέτρα για τους τοµείς των σιτηρών και του ρυζιού.

(2) Ο κανονισµός (ΕOΚ) αριθ. 413/76 της Επιτροπής, της 25ης
Φεβρουαρίου 1976, περί της µειώσεως των προθεσµιών
κατά τη διάρκεια των οποίων ορισµένα προϊόντα σιτηρών
δύνανται να παραµείνουν υπό τα τελωνειακά καθεστώτα της
εκ των προτέρων πληρωµής των επιστροφών (7), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1873/
82 (8), προβλέπει ειδικό περιορισµό για τη βύνη. Κρίνεται
σκόπιµο να ενσωµατωθεί το προϊόν αυτό στο ειδικό
καθεστώς για τα σιτηρά και να καταργηθεί ο κανονισµός
(ΕΟΚ) αριθ. 413/76.

(3) Η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών δεν διατύπωσε γνώµη στην
προθεσµία που όρισε ο πρόεδρός της,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 28 παράγραφος 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999, τα προϊόντα που αναφέρονται στο
άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) του κανονισµού (ΕΟΚ)
αριθ. 1766/92 εκτός από τον αραβόσιτο και το σόργο δύνανται να
παραµείνουν υπό τελωνειακό έλεγχο ενόψει της µεταποίησής τους
µέχρι τις 30 Σεπτεµβρίου για τα πιστοποιητικά εξαγωγής των
οποίων η ισχύς λήγει τον Ιούλιο ή τον Αύγουστο.

Ο αραβόσιτος και το σόργο δύνανται να παραµείνουν υπό τελω-
νειακό έλεγχο ενόψει της µεταποίησής τους µέχρι τις 30 Νοεµ-
βρίου για τα πιστοποιητικά εξαγωγής των οποίων η ισχύς λήγει τον
Οκτώβριο.

2. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 28 παράγραφος 6 του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 800/1999, το αναποφλοίωτο ρύζι (ρύζι paddy)
που αναφέρεται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 και που ανήκει στον κωδικό ΣΟ
1006 10 δύναται να παραµείνει υπό τελωνειακό έλεγχο ενόψει της
µεταποίησής του µέχρι τις 30 Οκτωβρίου για τα πιστοποιητικά εξα-
γωγής των οποίων η ισχύς λήγει τον Σεπτέµβριο.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 413/76 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Εφαρµόζεται στις δηλώσεις πληρωµής που γίνονται δεκτές από την
1η Οκτωβρίου 2003.
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Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 501/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
που προβλέπει νέα χορήγηση δικαιωµάτων εισαγωγής βάσει του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 για

τα νέα άρρενα βοοειδή που προορίζονται για πάχυνση

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 της Επιτροπής, της 27ης Ιου-
νίου 2002, µε αντικείµενο το άνοιγµα και πρόβλεψη για τη διαχεί-
ριση δασµολογικής ποσόστωσης εισαγωγής για νεαρά άρρενα
βοοειδή προς πάχυνση (1η Ιουλίου 2002 έως 30 Ιουνίου
2003) (1), και ιδίως το άρθρο 9 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 προβλέπει στο άρθρο 1, για
την περίοδο από την 1η Ιουλίου 2002 έως τις 30 Ιουνίου 2003,
το άνοιγµα δασµολογικής ποσόστωσης 169 000 νεαρών αρρένων
βοοειδών βάρους που δεν υπερβαίνει τα 300 χιλιόγραµµα και που

προορίζονται για πάχυνση. Ο εν λόγω κανονισµός προβλέπει στο
άρθρο 9 νέα χορήγηση ποσοτήτων που δεν έχουν αποτελέσει αντι-
κείµενο αίτησης πιστοποιητικού εισαγωγής στις 21 Φεβρουαρίου
2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες που αναφέρονται στο άρθρο 9 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1126/2002 ανέρχονται σε 4 789 κεφαλές.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 502/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως της αγοράς ορύζης (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1503/96 της Επιτροπής, της 29ης Ιου-
λίου 1996, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου όσον αφορά τους δασµούς κατά
την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1298/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 11 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95 προβλέ-
πει ότι, κατά την εισαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 του εν λόγω κανονισµού, εισπράττονται οι
δασµοί του κοινού δασµολογίου. Εντούτοις, για τα προϊόντα
που αναφέρονται στην παράγραφο 2 του εν λόγω άρθρου, ο
δασµός κατά την εισαγωγή ισούται µε την τιµή παρέµβασης
που ισχύει για τα προϊόντα αυτά κατά την εισαγωγή προ-
σαυξηµένος κατά ένα ορισµένο ποσοστό ανάλογα εάν αφορά
αποφλοιωµένο ή λευκασµένο ρύζι, από τον οποίο αφαιρείται
η τιµή κατά την εισαγωγή, εφόσον ο δασµός δεν υπερβαίνει
το συντελεστή του κοινού δασµολογίου.

(2) ∆υνάµει του άρθρου 12 παράγραφος 3 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, οι τιµές cif κατά την εισαγωγή υπο-
λογίζονται µε βάση τις αντιπροσωπευτικές τιµές για το εν
λόγω προϊόν στη διεθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά ει-
σαγωγής του προϊόντος.

(3) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1503/96 έχει καθορίσει τις
λεπτοµέρειες εφαρµογής του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/
95 όσον αφορά τους δασµούς κατά την εισαγωγή στον
τοµέα του ρυζιού.

(4) Οι δασµοί κατά την εισαγωγή εφαρµόζονται έως ότου ισχύει
νέος καθορισµός· ότι εξακολουθούν επίσης να ισχύουν, εάν
δεν διατίθεται καµία τιµή στην πηγή αναφοράς που προβλέ-
πεται στο άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96
κατά τη διάρκεια των δύο εβδοµάδων που προηγούνται του
προσεχούς καθορισµού.

(5) Για να καταστεί δυνατή η κανονική λειτουργία του καθεστώ-
τος των δασµών κατά την εισαγωγή, πρέπει, για τον υπολο-
γισµό αυτό, να ληφθούν υπόψη οι τιµές της αγοράς που
διαπιστώθηκαν κατά τη διάρκεια µιας περιόδου αναφοράς.

(6) Η εφαρµογή του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96 οδηγεί
στον καθορισµό των δασµών κατά την εισαγωγή, σύµφωνα
µε τα παραρτήµατα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι δασµοί κατά την εισαγωγή στον τοµέα του ρυζιού που αναφέ-
ρονται στο άρθρο 11 παράγραφοι 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 3072/95 καθορίζονται στο παράρτηµα Ι του παρόντος κανο-
νισµού, µε βάση τα στοιχεία που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα
ΙΙ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Εισαγωγικοί δασµοί που εφαρµόζονται στο ρύζι και στα θραύσµατα ρυζιού

(σε EUR/t)

Κωδικός ΣΟ

Εισαγωγικός δασµός (5)

Τρίτες χώρες
(εκτός ΑΚΕ και Μπα-

γκλαντές) (3)
ΑΚΕ (1) (2) (3) Μπαγκλαντές (4) Ρύζι Basmati

Ινδίας και Πακιστάν (6) Αίγυπτος (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 13 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 15 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 94 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 96 264,00 88,06 127,66 198,00

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως κρατών ΑΚΕ, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)
αριθ. 2286/2002 του Συµβουλίου (ΕΕ L 345 της 10.12.2002, σ. 5) και (ΕΚ) αριθ. 2603/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 351 της 23.12.1997, σ. 22), όπως τροποποιήθηκε.

(2) Σύµφωνα µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1706/98 οι εισαγωγικοί δασµοί δεν εφαρµόζονται στα προϊόντα καταγωγής των κρατών της Αφρικής, Καραϊβικής και Ειρηνικού, τα οποία
εισάγονται απευθείας στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión.

(3) Ο εισαγωγικός δασµός ρυζιού στο υπερπόντιο διαµέρισµα της Reunión καθορίζεται στο άρθρο 11 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95.
(4) Για τις εισαγωγές ρυζιού, εκτός των θραυσµάτων ρυζιού (κωδικός ΣΟ 1006 40 00), καταγωγής Μπαγκλαντές, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος

που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 3491/90 του Συµβουλίου (ΕΕ L 337 της 4.12.1990, σ. 1) και (ΕΟΚ) αριθ. 862/91 της Επιτροπής (ΕΕ L 88 της 9.4.1991,
σ. 7), όπως τροποποιήθηκε.

(5) Η εισαγωγή προϊόντων καταγωγής των υπερποντίων χωρών και εδαφών απαλλάσσεται του εισαγωγικού δασµού σύµφωνα µε το άρθρο 101 παράγραφος 1 της απόφασης 91/482/
ΕΟΚ του Συµβουλίου (ΕΕ L 263 της 19.9.1991, σ. 1), όπως τροποποιήθηκε.

(6) Για το αποφλοιωµένο ρύζι της ποικιλίας Basmati, καταγωγής Ινδίας και Πακιστάν, µείωση 250 EUR/t [άρθρο 4α του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1503/96, όπως τροποποιήθηκε].
(7) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
(8) Για τις εισαγωγές ρυζιού καταγωγής και προελεύσεως Αιγύπτου, ο εισαγωγικός δασµός εφαρµόζεται στο πλαίσιο του καθεστώτος που καθορίζεται από τους κανονισµούς (ΕΚ)

αριθ. 2184/96 του Συµβουλίου (ΕΕ L 292 της 15.11.1996, σ. 1) και (ΕΚ) αριθ. 196/97 της Επιτροπής (ΕΕ L 31 της 1.2.1997, σ. 53).
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Υπολογισµός των εισαγικών δασµών στον τοµέα του ρυζιού

Τύπος Paddy
Τύπος Indica Τύπος Japonica

Θραύσµατα
Αποφλοιωµένο Λευκασµένο Αποφλοιωµένο Λευκασµένο

1. Εισαγωγικός δασµός (EUR/τόνο) (1) 264,00 416,00 264,00 416,00 (1)

2. Στοιχεία υπολογισµού:

α) Τιµή cif Arag (EUR/τόνο) — 199,41 219,85 276,31 302,29 —

β) Τιµή fob (EUR/τόνο) — — — 247,97 273,95 —

γ) Θαλάσσιοι ναύλοι (EUR/τόνο) — — — 28,34 28,34 —

δ) Πηγή — USDA και
opérateurs

USDA και
opérateurs

Opérateurs Opérateurs —

(1) ∆ασµός που καθορίζεται στο κοινό δασµολόγιο.
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 503/2003 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
για καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

το πρωτόκολλο αριθ. 4 όσον αφορά το βαµβάκι, που επισυνάπτεται
στην πράξη προσχώρησης της Ελλάδας, όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1050/2001 του Συµβου-
λίου (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1051/2001 του Συµβουλίου, της 22ας
Μαΐου 2001, για ενίσχυση στην παραγωγή για το βαµβάκι (2), και
ιδίως το άρθρο 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται περιοδικά η τιµή της παγκόσµιας αγοράς
του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού, επί τη βάσει της τιµής
της παγκόσµιας αγοράς που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και λαµβάνοντας υπόψη την ιστορική
σχέση µεταξύ της τιµής που έχει διαπιστωθεί για το εκκοκ-
κισµένο βαµβάκι και της τιµής που υπολογίζεται για το µη
εκκοκκισµένο. Αυτή η ιστορική σχέση ορίζεται στο άρθρο 2
παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1591/2001 της
Επιτροπής (3), όπως τροποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1486/2002 της 2ας Αυγούστου 2001 (4), περί λεπτο-
µερειών εφαρµογής του καθεστώτος ενίσχυσης για το
βαµβάκι. Στην περίπτωση που η τιµή της παγκόσµιας
αγοράς δεν είναι δυνατόν να προσδιοριστεί µ' αυτόν τον
τρόπο, η τιµή αυτή καθορίζεται επί τη βάσει της τελευταίας
προσδιορισµένης τιµής.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του εκκοκκισµένου
βαµβακιού προσδιορίζεται για ένα προϊόν το οποίο αντα-
ποκρίνεται σε ορισµένα χαρακτηριστικά και λαµβάνοντας

υπόψη τις ευνοϊκότερες προσφορές και τιµές στην παγκό-
σµια αγορά µεταξύ αυτών που θεωρούνται ως αντιπροσω-
πευτικές της πραγµατικής τάσης της αγοράς. Για να πραγµα-
τοποιηθεί αυτός ο προσδιορισµός, καθορίζεται ένας µέσος
όρος των προσφορών και των τιµών που έχουν διαπιστωθεί
σε ένα ή περισσότερα ευρωπαϊκά χρηµατιστήρια για ένα
προϊόν cif για ένα λιµάνι της Κοινότητας και το οποίο
προέρχεται από διάφορες χώρες προµήθειας οι οποίες θεω-
ρούνται ότι είναι οι αντιπροσωπευτικότερες για το διεθνές
εµπόριο. Εντούτοις, προβλέπονται προσαρµογές αυτών των
κριτηρίων για τον προσδιορισµό της τιµής της παγκόσµιας
αγοράς του εκκοκκισµένου βαµβακιού, έτσι ώστε να λαµβά-
νονται υπόψη διαφορές οι οποίες αιτιολογούνται από την
ποιότητα του παραδιδόµενου προϊόντος ή από τη φύση των
προσφορών και των τιµών. Οι προσαρµογές αυτές προβλέ-
πονται στο άρθρο 3 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1591/2001.

(3) Η εφαρµογή των προαναφεροµένων κριτηρίων οδηγεί στον
καθορισµό της τιµής της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκ-
κισµένου βαµβακιού στο επίπεδο το οποίο περιγράφεται στη
συνέχεια του παρόντος κειµένου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η τιµή της παγκόσµιας αγοράς του µη εκκοκκισµένου βαµβακιού,
όπως προβλέπεται στο άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1051/
2001, καθορίζεται σε 29,530 EUR/100 kg.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 20 Μαρτίου 2003.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τη δηµοσίευση των στοιχείων αναφοράς του προτύπου EN 613:2000 «Ανεξάρτητοι θερµαντή-

ρες χώρου αερίου, µε συναγωγή», σύµφωνα µε την οδηγία 90/396/ΕΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 710]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/189/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/396/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου
1990, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχε-
τικά µε τις συσκευές αερίου (1), όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 93/68/ΕΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής που συστάθηκε σύµφωνα µε το
άρθρο 5 της οδηγίας 98/34/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέρωση µιας
διαδικασίας πληροφόρησης στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και
κανονισµών και των κανόνων για τις υπηρεσίες της κοινωνίας της
πληροφορίας (3), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/48/
ΕΚ (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 της οδηγίας 90/396/ΕΟΚ ορίζει ότι οι συ-
σκευές αερίου είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά και
να τίθενται σε λειτουργία µόνον εφόσον, κανονικά χρησιµο-
ποιούµενες, δεν θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια ανθρώπων,
κατοικίδιων ζώων ή αγαθών.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 της οδηγίας 90/396/ΕΟΚ, οι συ-
σκευές αερίου τεκµαίρεται ότι πληρούν τις βασικές απαι-
τήσεις του άρθρου 3 αυτής της οδηγίας, εφόσον συµφω-
νούν µε τα σχετικά εθνικά πρότυπα τα οποία µεταγράφουν
τα εναρµονισµένα πρότυπα των οποίων τα στοιχεία δηµο-
σιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

(3) Τα κράτη µέλη οφείλουν να δηµοσιεύουν τα στοιχεία των
εθνικών προτύπων τα οποία µεταγράφουν τα εναρµονισµένα
πρότυπα των οποίων τα στοιχεία δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(4) Το Ηνωµένο Βασίλειο κατέθεσε επίσηµη ένσταση όσον
αφορά το εναρµονισµένο πρότυπο EN 613:2000
«Ανεξάρτητοι θερµαντήρες χώρου αερίου, µε συναγωγή»,
που εγκρίθηκε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης
(CEN) στις 13 Ιουλίου 2000 και τα στοιχεία αναφοράς του
οποίου δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρω-
παϊκών Κοινοτήτων στις 18 Ιουλίου 2001 (5), µε τον ισχυ-
ρισµό ότι το πρότυπο αυτό δεν ανταποκρίνεται πλήρως στις
βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 90/396/ΕΟΚ, και ιδίως στις
απαιτήσεις των σηµείων 2.1 και 3.2.2 του παραρτήµατος I
της εν λόγω οδηγίας, διότι οι απαιτήσεις σχεδιασµού για τα
διακοσµητικά τζάκια µε γυάλινη πρόσοψη δεν αρκούν για
να εξασφαλίσουν υψηλό επίπεδο ασφάλειας. Το Ηνωµένο
Βασίλειο ανησυχεί ιδιαίτερα επειδή, στην περίπτωση των
προϊόντων αυτού του είδους, θα µπορούσε να προκύψει
επικίνδυνη κατάσταση αν υπάρξει συσσώρευση αερίου,
καθώς το συσσωρευµένο άκαυστο αέριο θα µπορούσε να
αναφλεγεί, προκαλώντας σοβαρό τραυµατισµό.

(5) Βάσει των πληροφοριών που ελήφθησαν στα πλαίσια των
διαβουλεύσεων που έγιναν µε τις εθνικές αρχές, µε τη CEN
και µε την επιτροπή που συστάθηκε βάσει της οδηγίας 98/
34/ΕΚ, δεν προέκυψαν στοιχεία που να τεκµηριώνουν τον
κίνδυνο συσσώρευσης ή έκρηξης αερίου. Κατά συνέπεια, δεν
αποδείχθηκε ότι το εναρµονισµένο πρότυπο EN 613:2000
δεν πληροί τις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 90/396/
ΕΟΚ,
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ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα στοιχεία αναφοράς του προτύπου EN 613:2000 «Ανεξάρτητοι
θερµαντήρες χώρου αερίου, µε συναγωγή» που εγκρίθηκε από την
Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης (CEN) στις 13 Ιουλίου 2000
και τα οποία δηµοσιεύθηκαν για πρώτη φορά στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 18 Ιουλίου 2001,
δεν θα αποσυρθούν από τον κατάλογο των προτύπων που δηµο-
σιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ως
εκ τούτου, θα εξακολουθήσει να ισχύει για το εν λόγω πρότυπο το
τεκµήριο συµµόρφωσης µε τις σχετικές διατάξεις της οδηγίας 90/
396/ΕΟΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 18ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε τη δηµοσίευση των στοιχείων αναφοράς του προτύπου EN 521:1998 «Προδιαγραφές συ-
σκευών που λειτουργούν αποκλειστικά µε υγραέριο — Φορητές συσκευές υγραερίου µε πίεση λειτουρ-
γίας την πίεση του αεριοποιηµένου υγραερίου στο δοχείο τροφοδοσίας», σύµφωνα µε την οδηγία 90/

396/EΟΚ του Συµβουλίου

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 711]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/190/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 90/396/EΟΚ του Συµβουλίου, της 29ης Ιουνίου
1990, για την προσέγγιση των νοµοθεσιών των κρατών µελών σχε-
τικά µε τις συσκευές αερίου (1), όπως τροποποιήθηκε από την
οδηγία 93/68/EΟΚ (2), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφος 1,

τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής που συστάθηκε σύµφωνα µε το
άρθρο 5 της οδηγίας 98/34/EΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και
του Συµβουλίου, της 22ας Ιουνίου 1998, για την καθιέρωση µιας
διαδικασίας πληροφόρησης στον τοµέα των τεχνικών προτύπων και
κανονισµών και των κανόνων για τις υπηρεσίες της κοινωνίας της
πληροφορίας (3), όπως τροποποιήθηκε από την οδηγία 98/48/
EΚ (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 της οδηγίας 90/396/EΟΚ ορίζει ότι οι συ-
σκευές αερίου είναι δυνατόν να διατίθενται στην αγορά και
να τίθενται σε λειτουργία µόνον εφόσον, κανονικά χρησιµο-
ποιούµενες, δεν θέτουν σε κίνδυνο την ασφάλεια ανθρώπων,
κατοικίδιων ζώων ή αγαθών.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 της οδηγίας 90/396/EΟΚ, οι συ-
σκευές αερίου τεκµαίρεται ότι πληρούν τις βασικές απαι-
τήσεις του άρθρου 3 αυτής της οδηγίας, εφόσον συµφω-
νούν µε τα σχετικά εθνικά πρότυπα τα οποία µεταγράφουν
τα εναρµονισµένα πρότυπα των οποίων τα στοιχεία δηµο-
σιεύονται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

(3) Τα κράτη µέλη οφείλουν να δηµοσιεύουν τα στοιχεία των
εθνικών προτύπων τα οποία µεταγράφουν τα εναρµονισµένα
πρότυπα των οποίων τα στοιχεία δηµοσιεύονται στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

(4) Οι Κάτω Χώρες κατέθεσαν επίσηµη ένσταση όσον αφορά το
σηµείο 5.7.2.1, «Συσκευές που προσαρµόζονται σε διατρήσι-
µες φιάλες αερίου», του προτύπου EN 521:1998 «Προδια-
γραφές συσκευών που λειτουργούν αποκλειστικά µε υγραέ-
ριο — Φορητές συσκευές υγραερίου µε πίεση λειτουργίας
την πίεση του αεριοποιηµένου υγραερίου στο δοχείο τροφο-
δοσίας», που εγκρίθηκε από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυπο-

ποίησης (CEN) στις 21 Μαΐου 1997 και τα στοιχεία ανα-
φοράς του οποίου δηµοσιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 25 Ιουλίου 1998 (5), µε
τον ισχυρισµό ότι το πρότυπο αυτό δεν ανταποκρίνεται
πλήρως στις βασικές απαιτήσεις της οδηγίας 90/396/EΟΚ.

(5) Σύµφωνα µε τις ολλανδικές αρχές, οι φορητές συσκευές (για
κατασκήνωση) που λειτουργούν µε υγραέριο (LPG) µε το
οποίο τροφοδοτείται ο καυστήρας µέσω της διατρήσιµης
φιάλης αερίου, είναι δυνατόν, εάν η φιάλη δεν αντικατα-
σταθεί σύµφωνα µε τις οδηγίες χρήσης, να καταστούν επικίν-
δυνες και ενδεχοµένως να προκληθούν διαρροές αερίου και
σοβαρά εγκαύµατα. Ισχυρίζονται ότι η παραπάνω πιθα-
νότητα θα έπρεπε να προβλέπεται, δεδοµένου ότι, καθώς οι
εν λόγω συσκευές χρησιµοποιούνται συνήθως σε ιδιαίτερες
περιπτώσεις όπως κατασκηνώσεις και σκηνές για σύντοµες
χρονικές περιόδους, δεν διαβάζουν όλοι οι χρήστες µεθο-
δικά τις οδηγίες χρήσης ή ο φωτισµός είναι ελλιπής για την
ανάγνωσή τους, µε αποτέλεσµα ο χρήστης να διατρέχει
πράγµατι τον κίνδυνο να µην τοποθετήσει σωστά τη φιάλη.

(6) Σύµφωνα µε την οδηγία 90/396/EΟΚ όλες οι συσκευές
πρέπει να συνοδεύονται από οδηγίες χρήσης και συντήρησης
για το χρήστη, παρέχοντας όλες τις πληροφορίες που είναι
αναγκαίες για την ασφαλή χρήση. Αυτό σηµαίνει ότι προϋ-
πόθεση για την ασφαλή λειτουργία των συσκευών που αντα-
ποκρίνονται στις απαιτήσεις της οδηγίας, είναι να ακολου-
θούν οι χρήστες τις εν λόγω οδηγίες.

(7) Αν και το πρόβληµα που έθεσαν οι ολλανδικές αρχές
πηγάζει κυρίως από τη συµπεριφορά των χρηστών, η CEN
οφείλει, λαµβάνοντας υπόψη την εξέλιξη της συµπεριφοράς
των χρηστών καθώς και τις ιδιαίτερες συνθήκες υπό τις
οποίες ενδέχεται να χρησιµοποιηθεί αυτό το είδος συσκευής,
να εξετάσει την πιθανότητα βελτίωσης του εγγενούς επιπέ-
δου ασφάλειας κατά την αντικατάσταση των φιαλών αερίου.

(8) Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή θα ζητήσει από τη CEN να
παρουσιάσει εντός δύο ετών µια αναθεωρηµένη έκδοση του
EN 521:1998. Κατόπιν της εφαρµογής της εν λόγω εντολής
και ανάλογα µε τα αποτελέσµατά της, θα µπορούσαν να εξε-
ταστούν περαιτέρω πιθανές αποφάσεις σχετικά µε την
ισχύουσα έκδοση του προτύπου.
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(9) Όσον αφορά το αίτηµα ανάκλησης του τεκµηρίου συµµόρ-
φωσης, πρέπει να ληφθεί υπόψη το γεγονός ότι, σύµφωνα
µε τις υπάρχουσες πληροφορίες, οι διατρήσιµες φιάλες
αερίου χρησιµοποιούνται ευρέως για περισσότερο από 30
έτη, µε 50 εκατοµµύρια πωλήσεις ετησίως σε όλη την Κοι-
νότητα και ότι ο αριθµός ατυχηµάτων σε σύγκριση µε τον
αριθµό συσκευών που χρησιµοποιούνται είναι εξαιρετικά
χαµηλός.

(10) Επιπλέον, πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι οι φορητές συσκευές
αερίου (για κατασκήνωση) παρουσιάζουν πράγµατι υψηλό
κίνδυνο σε όλες τις περιστάσεις, λόγω των χαρακτηριστικών
της τεχνικής που χρησιµοποιείται (ελεύθερη φλόγα, θερµή
επιφάνεια κ.λπ.), και άρα ότι οι κίνδυνοι που αναφέρονται
στην επίσηµη ένσταση ισχύουν σε όλες τις περιπτώσεις που
η συµπεριφορά του καταναλωτή δεν συνάδει µε τις οδηγίες
χρήσης.

(11) Ως εκ τούτου συµπεραίνεται ότι, µε βάση το EN 521:1998,
τις πληροφορίες που υπέβαλαν οι Κάτω Χώρες, οι άλλες
εθνικές αρχές, η CEN και η βιοµηχανία και έπειτα από δια-
βουλεύσεις µε την οµάδα εµπειρογνωµόνων για τις συσκευές
αερίου και την επιτροπή που συστάθηκε δυνάµει της οδη-
γίας 98/34/EΚ, δεν συνάδει µε την αρχή της αναλογικότη-
τας και εποµένως δεν δικαιολογείται η ανάκληση του τεκµη-
ρίου συµµόρφωσης του σηµείου 5.7.2.1 του EN 521:1998,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα στοιχεία αναφοράς του προτύπου EN 521:1998 «Προδια-
γραφές συσκευών που λειτουργούν αποκλειστικά µε υγραέριο —
Φορητές συσκευές υγραερίου µε πίεση λειτουργίας την πίεση του
αεριοποιηµένου υγραερίου στο δοχείο τροφοδοσίας» που εγκρίθηκε
από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή Τυποποίησης (CEN) στις 21 Μαΐου
1997 και τα οποία δηµοσιεύθηκαν για πρώτη φορά στην Επίσηµη
Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στις 25 Ιουλίου 1998,
δεν θα αποσυρθούν από τον κατάλογο των προτύπων που δηµο-
σιεύθηκαν στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης. Ως
εκ τούτου, θα εξακολουθήσει να ισχύει για το εν λόγω πρότυπο το
τεκµήριο συµµόρφωσης µε τις σχετικές διατάξεις της οδηγίας 90/
396/EΟΚ.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 18 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

Erkki LIIKANEN

Μέλος της Επιτροπής
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 19ης Μαρτίου 2003
σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν τη γρίππη των ορνίθων στις Κάτω Χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 889]

(Το κείµενο στην ολλανδική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/191/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία του Συµβουλίου 90/425/ΕΟΚ της 26ης Ιουνίου 1990
σχετικά µε τους κτηνιατρικούς και ζωοτεχνικούς ελέγχους που
εφαρµόζονται στο ενδοκοινοτικό εµπόριο ορισµένων ζώντων ζώων
και προϊόντων µε προοπτική την υλοποίηση της εσωτερικής
αγοράς (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από την οδηγία 2002/
33/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου (2), και
ιδίως το άρθρο 10,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Από τις 28 Φεβρουαρίου 2003, οι Κάτω Χώρες έχουν
δηλώσει διάφορες εστίες έντονα παθογόνας γρίππης των
ορνίθων.

(2) Η προσβολή από τον υπότυπο H7N7 της γρίππης των ορνί-
θων έχει πλήξει διάφορα σµήνη πουλερικών σε µια περιοχή
που καλείται «Gelderse Vallei».

(3) Η γρίππη των ορνίθων είναι µια ιδιαίτερα µεταδοτική νόσος
των πτηνών, η οποία µπορεί να αποτελέσει σοβαρή απειλή
για την πτηνοτροφία.

(4) Ενόψει της υψηλής θνησιµότητας και της ταχείας εξάπλωσης
της λοίµωξης, οι Κάτω Χώρες έλαβαν άµεσα µέτρα, όπως
προβλέπεται από την οδηγία του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ
της 19ης Μαΐου 1992 για τη θέσπιση κοινοτικών µέτρων
για την καταπολέµηση της γρίππης των ορνίθων (3), όπως
τροποποιήθηκε από την πράξη προσχώρησης της Αυστρίας,
της Φινλανδίας και της Σουηδίας.

(5) Η οδηγία του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ καθορίζει τα ελάχι-
στα µέτρα καταπολέµησης που πρέπει να εφαρµόζονται σε
περίπτωση εκδήλωσης εστίας γρίππης των ορνίθων. Το
κράτος µέλος µπορεί να λάβει αυστηρότερα µέτρα στον
τοµέα που καλύπτει η εν λόγω οδηγία, εάν κρίνονται ανα-
γκαία και σύµφωνα προς την αρχή της αναλογικότητας, µε
σκοπό τη συγκράτηση της νόσου, λαµβάνοντας υπόψη τις
ιδιαίτερες επιδηµιολογικές, ζωοτεχνικές, εµπορικές και κοι-
νωνικές συνθήκες που επικρατούν.

(6) Επιπροσθέτως, απαγορεύτηκαν όλες οι µετακινήσεις ζώντων
πουλερικών και αυγών επώασης στο έδαφος των Κάτω
Χωρών καθώς και η αποστολή τους σε άλλα κράτη µέλη.

(7) Οι ίδιες απαγορεύσεις πρέπει να εφαρµόζονται στις εξαγωγές
προς τρίτες χώρες, για να προστατευθεί το υγειονοµικό
καθεστώς τους και για να αποτραπεί ο κίνδυνος επανεισα-
γωγής των φορτίων αυτών σε άλλο κράτος µέλος.

(8) Για λόγους σαφήνειας και διαφάνειας, η Επιτροπή εξέδωσε
την απόφαση 2003/153/ΕΚ (4), της 3ης Μαρτίου 2003,
σχετικά µε προστατευτικά µέτρα που αφορούν την ισχυρή
υποψία γρίπης των ορνίθων στις Κάτω Χώρες, όπως τροπο-
ποιήθηκε µε την απόφαση 2003/156/ΕΚ (5), µετά από δια-
βούλευση µε τις ολλανδικές αρχές, ενισχύοντας έτσι τα
µέτρα που ελήφθησαν από τις Κάτω Χώρες και παραχωρώ-
ντας ορισµένες ειδικές παρεκκλίσεις για τις µετακινήσεις
πουλερικών σφαγής και νεοσσών µίας ηµέρας εντός των
Κάτω Χωρών.

(9) Με τις αποφάσεις 2003/156/ΕΚ, 2003/172/ΕΚ (6) και
2003/186/ΕΚ (7) της Επιτροπής, τα µέτρα που προβλέπο-
νταν στην απόφαση 2003/153/ΕΚ παρατάθηκαν ενόψει της
εξέλιξης της νόσου.

(10) Οι διαθέσιµες σήµερα επιδηµιολογικές πληροφορίες και τα
πρώτα αποτελέσµατα του προγράµµατος παρακολούθησης,
το οποίο εκτελέστηκε σε ολόκληρη την επικράτεια των Κάτω
Χωρών, υποδηλώνουν ότι η πιθανότητα κυκλοφορίας του
έντονα παθογόνου ιού της γρίππης των ορνίθων εκτός της
«Gelderse Vallei» είναι χαµηλή.

(11) Υπό το φως της εξέλιξης της νόσου, είναι σκόπιµο να παρα-
ταθούν περαιτέρω τα µέτρα που θεσπίστηκαν µε την από-
φαση 2003/172/ΕΚ. Ωστόσο, πρέπει επίσης να προβλεφθεί
παρέκκλιση όσον αφορά τις µετακινήσεις αυγών επώασης
εντός των Κάτω Χωρών από περιοχές εκτός των ζωνών επί-
βλεψης.

(12) Επιπλέον, οι Κάτω Χώρες επιβεβαίωσαν ότι οι µετακινήσεις
ακατάλληλων προς αναπαραγωγή ορνίθων ωοτοκίας για
άµεση σφαγή και νεαρών ορνίθων στις Κάτω Χώρες µπορούν
να επιτραπούν από περιοχές εκτός των ζωνών επίβλεψης.
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(13) Τα άλλα κράτη µέλη έχουν ήδη προσαρµόσει τα µέτρα που
εφαρµόζουν στο εµπόριο και ενηµερώνονται επαρκώς από
την Επιτροπή, ιδίως στο πλαίσιο της µόνιµης επιτροπής για
την τροφική αλυσίδα και την υγεία των ζώων, σχετικά µε
την κατάλληλη περίοδο εφαρµογής τους.

(14) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

1. Με την επιφύλαξη των µέτρων που λαµβάνουν οι Κάτω Χώρες
στο πλαίσιο της οδηγίας του Συµβουλίου 92/40/ΕΟΚ εντός των
ζωνών επίβλεψης, οι ολλανδικές κτηνιατρικές αρχές εξασφαλίζουν
ότι:

α) δεν αποστέλλονται ζώντα πουλερικά και αυγά επώασης από τις
Κάτω Χώρες προς άλλα κράτη µέλη και τρίτες χώρες·

β) δεν µεταφέρονται ζώντα πουλερικά και αυγά επώασης εντός των
Κάτω Χωρών.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1 στοιχείο β), η αρµόδια
κτηνιατρική αρχή, λαµβάνοντας όλα τα ενδεδειγµένα µέτρα
βιοασφάλειας για την αποτροπή εξάπλωσης της γρίππης των ορνί-
θων, µπορεί να επιτρέπει τη µεταφορά από περιοχές εκτός των
ζωνών επίβλεψης:

α) πουλερικών προς άµεση σφαγή, συµπεριλαµβανοµένων των
ακατάλληλων προς αναπαραγωγή ορνίθων ωοτοκίας, σε σφα-
γείο, το οποίο έχει υποδειχθεί από την αρµόδια κτηνιατρική
αρχή·

β) νεοσσών µίας ηµέρας και νεαρών ορνίθων σε εκµετάλλευση υπό
επίσηµο έλεγχο·

γ) αυγών επώασης σε εκκολαπτήριο υπό επίσηµο έλεγχο.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από την 21η Μαρτίου 2003 έως
τα µεσάνυκτα της 27ης Μαρτίου 2003.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις Κάτω Χώρες.

Βρυξέλλες, 19 Μαρτίου 2003.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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∆ΙΟΡΘΩΤΙΚΑ

∆ιορθωτικό στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1006/2001 της Επιτροπής, της 23ης Μαΐου 2001, που τροποποιεί τους κανονι-
σµούς (ΕΚ) αριθ. 1432/94, (ΕΚ) αριθ. 1486/95, (ΕΚ) αριθ. 2305/95, (ΕΚ) αριθ. 571/97, (ΕΚ) αριθ. 1898/97 και (ΕΚ)
αριθ. 2562/98 για τη θέσπιση κανόνων για την εφαρµογή πιστοποιητικών εισαγωγής στον τοµέα του βοείου κρέατος

(Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων L 140 της 24ης Μαΐου 2001)

Στην πρώτη σελίδα και στη σελίδα 13, στον τίτλο του κανονισµού:

αντί: «ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1006/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 23ης Μαΐου 2001 … βοείου κρέατος»
διάβαζε: «ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 1006/2001 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ της 23ης Μαΐου 2001 … χοιρείου κρέατος».
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∆ιορθωτκό στην απόφαση αριθ. 1/2003 της επιτροπής τελωνειακής συνεργασίας ΕΚ-Τουρκίας, της 30ής Ιανουαρίου
2003, που τροποποιεί την απόφαση αριθ. 1/2001 για την τροποποίηση της απόφασης αριθ. 1/96 σχετικά µε τον καθο-
ρισµό λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής της απόφασης αριθ. 1/95 του Συµβουλίου Σύνδεσης ΕΚ-Τουρκίας

(2003/75/ΕΚ)

(Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης L 28 της 4ης Φεβρουαρίου 2003)

Στη σελίδα 52 άρθρο 26, στο τέλος του καταλόγου ενδείξεων προστίθενται οι ακόλουθες λέξεις:
«— IKINCI NÜSHADIR».
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